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ТЕКСТУ ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ

Метою статті є дослідження інформаційного потенціалу імен головних персонажів антропонімічного простору та їх функціонування в циклі дитячих оповідань Дж. К. Ролінґ про Гаррі Поттера. Мета роботи зумовила постановку дослідницьких задач: встановити об’єм імен головних героїв та їх варіантів, що функціонують в романах; дати характеристику функціям антропонімів; показати специфіку антропонімікону твору жанру фентезі. Як відомо, не завжди антропоніміка позиціонується письменником в якості художнього засобу. В розглянутому циклі антропонімічна система виступає суттєвою частиною авторської стилістики.

В умовах збільшення міжкультурних контактів та об’єму перекладеної літератури художнього характеру збільшується необхідність правильного та точного розуміння імен власних в тексті мови-оригіналу.

В сучасній лінгвістиці власні імена часто відносять до лексичних одиниць, що називають, на відміну від загальних слів, які вважають такими, що позначають. Іншими словами, у імен власних «на перший план виступає функція номінативна – називати, щоб відрізняти однотипні об’єкти один від одного, на противагу від загальних імен, основна функція яких – називати, щоб повідомити значення, викликати конотації» [9, 153]. Крім того, імена власні не є первинні за своїм походженням, оскільки вони утворені на базі загальних слів [5, 151].

Характеризуючи своєрідність інформації, властивої іменам власним, А.В. Суперанська пише: «Імена власні вказують адреси, вказують на конкретних людей, проте, якщо ми не вивчали географії й не знайомі з Петром та Іваном, вони нічого нам не говорять. Тому, щоб зрозуміти власне ім’я, пізнати його значення, потрібно спершу дізнатися, якого роду об’єкт воно позначає.

Проте, знайомство зовсім не обов’язково має відбутися у прямому розумінні. Я знаю, що є французькі імена Жак, П’єр, Симон; у мене немає жодного знайомого з такими іменами, проте я цілком задоволена відповіддю, що П’єр – це ім’я.

Таким чином, знайомство може відбуватися не лише з об’єктом та суб’єктом, але й з мовною категорією, до якої це ім’я належить» [8, 9].

Власне ім’я – завжди реалія. В мовленні воно називає дійсно існуючий або вигаданий об’єкт думки, особу, єдину й неповторну в своєму роді. В кожному такому імені зазвичай міститься інформація про національну приналежність позначуваного ним об’єкта.

В повсякденному спілкуванні і будь-яких контекстах, де імена власні виконують свої звичайні функції, внутрішня форма цих слів, як правило, не сприймається. Її ігнорують, оскільки, навіть якщо значення цієї форми доволі зрозумілий, їй не приписують в мовленні характеристичні, оціночні функції, хоча потенційна оцінка в таких словах завжди зберігається. Внутрішня форма залишається частиною власне структури слова, яке призначене для називання конкретних об’єктів, а не для їх визначення через поняття і лексичне значення.

Коли ж зустрічаємо в художньому тексті характеристичні (значеннєві значущі, смислові) імена і прізвиська, виникає потреба в аналізі їх сутності та функцій.

«Існують дві самостійні, проте доволі пов’язані між собою групи власних імен: імена, що склалися природнім шляхом, та імена, штучно утворені, вигадані. Другі в свою чергу діляться на ті, що використовуються в реальній дійсності, поряд з природними, сформованими іменами (вигадані нові власні імена, штучні прізвища), і на імена книжні (імена і прізвища героїв літературних творів)» [8, 22].

В художній літературі використовуються всі види власних імен: звичайні «природні» імена, що були перенесені автором в літературні твори, і книжні імена, вивчення яких лише починається в літературній ономастиці. 
Книжні імена можна розподілити на дві групи в залежності від їх функціональних особливостей, що знаходять відображення в їх зовнішній та внутрішній формах. В першу ввійдуть власні імена, створені авторами за існуючою моделлю, і які дуже часто важко відрізнити від справжніх імен. В цій групі власні імена зберігають свою основну функцію, яка зумовлює їх мовну сутність та своєрідність: вони називають предмет думки, співвідносяться з конкретним персонажем чи об’єктом, локалізуючи його в часі і просторі. Другу групу складають ті книжні імена, що поєднують в собі характеристики власного і загального імені. Вони виконують в мовленні функцію як називну функцію, так і означаючу, оскільки вони не лише вказують на об’єкт думки, але й характеризують його (часто з іронічної чи сатиричної точки зору). Ядро групи складають імена власні – мовленнєві (оказіональні) антропоніми. «Характеристичне ім’я – це своєрідний троп, рівнозначний, певною морою, метафорі і порівнянню і використаний в стилістичних цілях для характеристики персонажа чи соціального середовища» [5, 162]. Характеристичні імена утворює автор, який переслідує певні цілі й спирається в своєму словотворенні на існуючі в ономастиці моделі і правила. «На використанні імен лежить відбиток певної епохи, літературного напрямку… Одне й те саме ім’я може слугувати різним цілям» [6, 54].

Оскільки весь ономастичний простір є важкодоступним для огляду, необхідним є його розподіл на окремі частини чи поля. Антропонімічний простір, маючи значний інформаційний потенціал, є найбільш значимим та часто одним з найменш досліджених полів в лінгвістиці, і тому розгляд особливостей його функціонування становить особливу цікавість.

На конференції «Наука об именах: перспективы развития ономастики», що відбулася в Москві в 1991 р., в доповіді Карпенко Ю.А. була окреслена задача розширення дослідницької бази поетичної ономастики, причому не лише за рахунок звернення до класиків, але й до сучасних письменників.

В рамках вирішення цієї задачі знаходиться і ця робота, що досліджує антропонімічний простір творів сучасної англійської письменниці Дж. К. Ролінґ.

Сьогодні імена власні представляють своєрідну лексико-граматичну категорію, яку можна досліджувати з різних точок зору. Останнім часом увага дослідників прикута до ономастики літературної. Це пов’язано з тим, що імена власні в художньому тексті мають свою специфіку. Подібно до інших мовних засобів, імена власні, використані в контексті художнього твору, сприймаються в перспективі художнього цілого. Кожен з письменників використовує імена власні у відповідності до власного творчого методу та конкретних ідейно-художніх задач того чи іншого твору. 

Результати дослідження, проведеного на матеріалі імен головних героїв творів, отриманих методом суцільної вибірки з текстів творів Дж. К. Ролінґ «Harry Potter and the Philosopher’s Stone», «Harry Potter and the Chamber of Secrets», «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban», «Harry Potter and the Goblet of Fire», «Harry Potter and the Order of the Phoenix» та «Harry Potter and the Half-Blood Prince», підтверджують, що їх роль не зводиться до простої ідентифікації персонажів. В результаті суцільної вибірки було виявлено 41 варіант імен головних персонажів: 29 варіантів, що використовуються на позначення Гаррі Поттера і 12 варіантів на позначення Лорда Волдеморта.

Основним принципом аналізу імен головних персонажів є їх розгляд в мікро- та макроконтексті, відповідно на рівні речення, роману чи циклу. Основними визначальними для імен головних персонажів є дві риси. З одного боку, це велика відмінність героїв, а з другого – їх неменша подібність. Цю схожість відмічає навіть і сам головний негативний персонаж:

	…there are strange likenesses between us, Harry Potter. Even you must have noticed. Both half-bloods, orphans, raised by Muggles. Probably the only two Parselmouths to come to Hogwarts since the great Slytherin himself. We even look something alike ... [11, 233]
	…ми дивовижно схожі, Гаррі. Навіть ти мав би це помітити. Обидва покручі, сироти, обох виховували маґли. Ми, мабуть, єдині парселмовці у Гоґвортсі з часів великого Слизерина. Ми навіть і зовні трохи схожі… [19, 321]


Крім вищеперелічених споріднених рис, подібні також і імена персонажів. Повне ім’я Гаррі – Harry James Potter, повне ім’я Волдеморта, отримане ним при народжені, - Tom Marvolo Riddle. По-перше обидва прізвища мають глибокі корені в англійській мові, оскільки сягають аж давньоанглійської мови. Так, в етимологічному словнику знаходимо, що potter давньоанглійською pottere, походить від pot, і означає «гончар» [3, 323], а riddle давньоанглійською hriddels, і означає «загадка» [3, 355]. Можна зробити висновок, що, очевидно, сім’ї обох персонажів мають англійське походження, тобто є частиною англомовного (а саме британського) світу.
По-друге, обидва герої отримали імена на честь своїх батьків: батька Гаррі звали Джеймсом, а батька Волдеморта – Томом. Крім того, обидва імені (Том і Гаррі) в англомовній культурі сприймаються, як імена на позначення звичайної середньостатистичної людини. Так, наприклад, в англо-українському фразеологічному словнику знаходимо: Tom, Dick and (or) Harry – рядові, звичайні люди; кожна людина, будь-яка людина (пор. Іванов, Петров, Сидоров) [4, 956]. А також в російсько-англійському фразеологічному словнику: Каждый встречный-поперечный (встречный и поперечный) разг. Любой, первый попавшийся человек, каждый встречный - Anybody and everybody; everyone one chances to meet; all and sundry. Tom, Dick, and Harry [7, 70]. Тобто імена Гаррі і Том для англомовних читачів – імена дуже звичайні, нічим не примітні. Так, в тексті роману дядько Гаррі навіть не одразу згадує ім’я племінника:

	Come to think of it, he wasn't even sure his nephew was called Harry… It might have been Harvey. Or Harold. [15, 9]
	Так міркуючи, Дурслі вже навіть не знав, чи його племінника справді звуть Гаррі… Може, то Гарві. Або Гарольд. [20, 8]


А тітка з материного боку, - найближча родичка хлопчика, вважає його ім’я «паскудним і банальним»:

	"Their son… "What's his name again? Howard, isn't it?"

"Harry. Nasty, common name, if you ask me." [15, 11]
	— Цей їхній син... Як його звати? Говард, чи що?
— Гаррі, якщо тобі так уже кортить. Паскудне й банальне ім'я. [20, 11]


Проте на цьому подібність персонажів вичерпується і починається те, що їх різнить. Волдеморт сприймає ім’я, отримане ним при народжені, як образу, оскільки для нього воно є символом його належності до немагічного світу, світу людей:

	You think I was going to use my filthy Muggle father's name for ever? I, in whose veins runs the blood of Salazar Slytherin himself, through my mother's side? I, keep the name of a foul, common Muggle, who abandoned me even before I was born, just because he found out his wife was a witch? No… [11, 231]
	Я не збирався вічно носити оте смердюче ім’я, яким мене назвали на честь мого маґлівського батька. Я, в чиїх жилах по материнській лінії тече кров самого Салазара Слизерина? Щоб я жив з гидким ім’ям простого маґла, який забув про мене швидше, ніж я народився, бо, бачите, виявив, що його дружина відьма? Ні… [19, 318]


Мати, яка була чаклункою, дала йому при народжені батькове ім’я та прізвище, а також ім’я свого батька, - як друге ім’я. Оскільки мати Волдеморта померла одразу після його народження, а батько й знати не хотів сина, Волдеморт виріс в сиротинці. Нікому було розповісти йому про його сім’ю і він довго вважав, що батько – чарівник, а мати – немагічного походження. А виявивши протилежне, та ще й зрозумівши, що батько покинув сина напризволяще, вирішив відмовитися від батька, його ім’я та прізвища і змінити на вигадане:
	… he searched in vain for some trace of Tom Riddle senior… Finally he was forced to accept that his father had never set foot in Hogwarts. I believe that it was then that he dropped the name forever, assumed the identity of Lord Voldemort, and began his investigations into his previously despised mother's family—the woman whom… he had thought could not be a witch if she had succumbed to the shameful human weakness of death. [13, 339]
	Він марно шукав хоч якихось згадок про Тома Редла-старшого… Зрештою, він змушений був визнати, що в Гоґвортсі ніколи не ступала нога його батька. Я гадаю, що саме тоді він навіки зрікся свого імені, перевтілившись у Лорда Волдеморта, й почав досліджувати родовід матері, яку він досі зневажав – на його думку, вона не могла бути відьмою, бо не встояла перед такою ганебною людською вадою, як смерть. [17, 318]


В майбутньому він помститься батькові – уб’є його, а також своїх діда і бабу з батькової сторони в їх власному будинку. Вбивство буде вчинено за допомогою магічного закляття, а отже на тілах не залишиться жодних слідів:

	The police had never read an odder report. A team of doctors had examined the bodies and had concluded that none of the Riddles had been poisoned, stabbed, shot, strangles, suffocated, or (as far as they could tell) harmed at all. In fact (the report continued, in a tone of unmistakable bewilderment), the Riddles all appeared to be in perfect health apart from the fact that they were all dead. [12, 9]
	Поліція ще не бачила дивнішого звіту. Медична комісія, дослідивши тіла, дійшла висновку, що жодного з Редлів ані отруєно, ані заколото, ані застрелено, ані задушено, і взагалі – наскільки вони могли судити – їм не було заподіяно ані найменшої шкоди. По суті, йшлося далі в тому звіті, в якому чулася явна розгубленість, усі Редли мали ідеальне здоров’я, якщо не зважати на те, що були мертвісінькі. [16, 9]


В цьому контексті сприймаємо родинне прізвище Riddle («загадка»), як характеристичне, оскільки причина смерті його власників залишилася загадкою. При цьому назва розділу, в якому описується смерть родичів Волдеморта від його руки, має назву The Riddle House. В англійському тексті ця назва – каламбур, оскільки її можна зрозуміти, як «Будинок Редлів» або як «Загадковий будинок». Загадковість будинку зумовлена не лише незрозумілими смертями, що сталися в ньому, але й тим, що з незбагненних причин жодна сім’я не затримувалася надовго в будинку після смерті Редлів.
Отже, не бажаючи носити таке звичайне, людське ім’я, як Том Редл, головний негативний персонаж вирішив створити собі нове ім’я:

	I fashioned myself a new name, a name I knew wizards everywhere would one day fear to speak, when I had become the greatest sorcerer in the world! [11, 231]
	Я створив собі нове ім’я. Я знав: прийде час, і я стану найвидатнішим чаклуном усього світу, і від цього імені тремтітимуть навіть чарівники. [19, 318]


І творить його за допомогою анаграми: з Tom Marvolo Riddle отримавши I am Lord Voldemort.
Ім’я «Волдеморт» сприймається по-перше, як ім’я французького походження, складене з двох іменників, поєднаних прийменником: vol de mort. З французької mort (ім. ж.р.) – смерть [10, 651], а слово vol (ім. ч.р.) – має два основні значення: політ; крадіжка, викрадення [10, 1034]. Треба зазначити, що з огляду на спільну історію Англії та Франції, а саме норманське завоювання і панування французького дворянства над англійськими селянами, імена очевидно французького походження (як в даному випадку), належать в романах Дж. К. Ролінґ, як правило, негативним персонажам. Фонові історичні знання англомовного читача не дають сприймати їх по-іншому.

Вже на перших сторінках першої книги циклу зустрічаємо згадку про найстрашнішого чорного чаклуна всіх часів, такого страшного, що представники магічного світу бояться навіть називати його на справжнє ім’я:

	‘As I say, even if You-Know-Who has gone –’

‘My dear Professor, surely a sensible person like yourself can call him by his name?’ All this “You-Know-Who” nonsense – for eleven years I have been trying to persuade people to call him by his proper name: Voldemort.’ [15, 14]
	- Отож, навіть якщо й справді відійшов Відомо-Хто…

- Пані професорко, чи не годилося б вам, такій розумній особі, називати його на ім’я? Що то за безглузде «Відомо-Хто» - я вже одинадцять років переконую всіх називати його справжнім ім’ям – Волдеморт. [20, 14]


Щоб уникнути називання Волдеморта на його справжнє ім’я, чарівники також використовують такі імена, як He Who Must Not Be Named (Той-Кого-Не-Можна-Називати) та Dark Lord (Лорд Темряви).

Такий контекст обумовлює розуміння імені Волдеморт в перекладі з французької, як «політ смерті». З книжки знаємо, що цей персонаж вбив багато чарівників та звичайних людей; серед його жертв і власний батько та батьки Гаррі Поттера:

	"It begins… with - with a person called… Well - I don' like sayin' the name if I can help it. No one does… people are still scared…  See, there was this wizard who went... bad. As bad as you could go. Worse. Worse than worse. His name was... Voldemort." Hagrid shuddered. "Don' make me say it again… He was takin' over. 'Course, some stood up to him -- an' he killed 'em. Horribly… No one ever lived after he decided ter kill 'em, no one except you, an' he'd killed some o' the best witches an' wizards of the age…" [15, 44]
	— Всьо почалося… із чоловіка, що звався... видиш, коли можна обійтися, я ніколи його не називаю... Ніхто не називає. Таж люди ще й дотепер бояться!.. Розумієш, жив собі чарівник, який став... лихим. Таким лихим, що гіршого нема. Лихішим від найлихішого. Його звали... Волдеморт, — здригнувся Геґрід. — Не змушуй мене знов називати… Всіх він підбив під свою руку. Звичайно, дехто й бунтувався, але він убивав їх. Нещадно… Ніхто не виживав, як він си вирішував когось убити… він замордував багатьох найславніших чаклунів і чарівниць нашої доби... [20, 58]


Стає характеристичним і справжнє прізвище Волдеморта – Riddle, з огляду на ту загадку, що була поставлена ще в першій книзі: як Волдеморт зумів вижити після отриманого ним смертельного закляття. В шостій (передостанній) книзі циклу це стає зрозумілим. Єдиною в світі річчю, яку боявся Волдеморт, була смерть. Тому головним його прагненням довгі роки було забезпечення собі безсмертя. Зумівши розчленити свою душу на сім часток, він уникнув смерті, навіть після смертельного закляття. В цьому контексті витлумачити ім’я Волдеморт в перекладу з французької, можна як «крадіжка у смерті», оскільки йому вдалося вирвати своє життя у смерті:
	"… Tom Riddle was doing all he could to find out how to make himself immortal…"

"You think he succeeded then?.. He made a Horcrux? And that's why he didn't die?.. He had a Horcrux hidden somewhere? A bit of his soul was safe?" "A bit... or more… Voldemort… wanted… an opinion on what would happen to the wizard who created more than one Horcrux, what would happen to the wizard so determined to evade death that he would be prepared to murder many times, rip his soul repeatedly, so as to store it in many… Horcruxes. [13, 467]
	- …він (Том Редл) робив усе можливе й неможливе, щоб дізнатися, як досягти безсмертя.

- І ви… гадаєте, що він тоді свого досяг?.. Створив горокракс? І тому не вмер?.. Він десь заховав той горокракс? Надійно убезпечив частку своєї душі?

- Частку… і, мабуть, не одну… він особливо хотів почути… думку про те, що буде з чаклуном, який створить більше, ніж один горокракс; що буде з чаклуном, який так прагне уникнути смерті, що готовий скоїти багато вбивств, неодноразово розривати душу, щоб зберегти її в багатьох… горокраксах. [17, 437]


Сам Волдеморт так говорить своїм прибічникам про себе і про здобуте ним безсмертя:
	I, who have gone further than anybody along the path that leads to immortality.  You know my goal to conquer death. And now, I was tested, and it appeared that one or more of my experiments had worked ... for I had not been killed, though the curse should have done it. [12, 566]
	Я – той, хто подолав найдовшу відстань на шляху до безсмертя. Ви знаєте мою мету – перемогти смерть. Та я випробував один зі способів – і все спрацювало… адже я не загинув, хоч закляття мусило мене вбити. [16, 595]


Значення цього та інших імен Волдеморта можна трактувати по-різному, оскільки вони є одними зі складних, багатошарових імен, імен, що розкривають свій потенціал поступово, на рівні речення, розділу, тексту або навіть всього циклу.

Що ж стосується Гаррі, то «звичайність» його імені та прізвища сприймається скоріше як позитивна якість, оскільки задача автора – максимально наблизити юного читача до головного персонажа, так щоб дитині було легше уявити себе на місці головного героя. Таким чином, у книзі описуються пригоди звичайного хлопчика зі звичайним іменем, який до одинадцяти років навіть не знав, що він – чарівник.

Гаррі сам не вигадує собі ніяких псевдонімів, проте з усіх героїв роману він має найбільшу кількість варіантів імені.

Одним з перших варіантів зустрічаємо the Boy Who Lived, оскільки так називається перший розділ першої книжки і в ньому ми знайомимося з головним героєм та його передісторією, цим же іменем закінчується перший розділ:

	He couldn't know that at this very moment, people meeting in secret all over the country were holding up their glasses and saying in hushed voices: "To Harry Potter - the Boy Who Lived!" [15, 18]
	Звідки йому було знати, що саме цієї миті по всій країні потай збиралися люди, підносили келихи і стишено виголошували тости: "За Гаррі Поттера — хлопчика, що вижив!" [20, 21]


Оскільки за сюжетом книги Гаррі зумів вижити після смертельного закляття, накладеного на нього найсильнішим чорним чаклуном Волдемортом, то чаклунська громада і стала називати Гаррі «Хлопчиком, що вижив». На основі цього імені було побудоване глузливе прізвисько Гаррі: the Boy Who Scored (дослівно «Хлопчик, що забив гол»), пов’язане з умінням Гаррі добре грати в спортивну магічну гру. Оскільки Гаррі був ключовим гравцем в команді, а пізніше і капітаном, і саме він міг набрати найбільшу кількість очок і тим самим, як правило, забезпечити виграш своїй команді, суперники не втрачали жодної нагоди сказати на його адресу щось уїдливе, чи покепкувати. Таким же насмішливим спортивним прізвиськом стало і Chosen Captain (буквально «Капітан-обранець»), утворене на базі імені Chosen One (буквально «Обранець»), отримане Гаррі від людей, які вважали його обраним для боротьби і остаточної перемоги над Волдемортом:
	"Where're you going?" Harry demanded. "Yeah, I'm really going to tell you, because it's your business, Potter," sneered Malfoy. "You'd better hurry up, they'll be waiting for the Chosen Captain — the Boy Who Scored — whatever they call you these days." [13, 386]
	- Куди йдеш? – вимогливо запитав Гаррі.

- Так я тобі, Поттере, й сказав. Карочє, не твоє собаче діло, - глузував Мелфой. Біжи-біжи, там уже всі ждуть, тіпа, капітана-обранця… хлопчика, що виграв… чи як там тебе, блін, ще тепер називають. [17, 361]


Образливим прізвиськом є також і Scarhead (буквально «Голова зі шрамом»), отримане Гаррі за шрам на лобі, що залишився після того, як Волдеморт поцілив його смертельним закляттям:

	"All right there, Scarhead?" yelled Malfoy, shooting underneath him as though to show off the speed of his broom. [11, 126]
	—Що, кайфуєш, башка зі шрамом? — крикнув Мелфой, проносячись під ним, мовби демонструючи швидкість своєї мітли. [19, 174]


Частково з тієї самої причини Гаррі також називають Crackpot. І тоді на перший план виступає дослівний переклад сrack pot як «тріснутий горщик», де «тріщина» – натяк на шрам Гаррі у формі блискавки, а «pot» - фонетична алюзія до прізвища Potter. Це ім’я використовують також і в іншому випадку, і тут на перший план виступає словарне значення слова сrackpot, як «ненормальний, божевільний, навіжений» [2, 239]:
	'Why it's Potty Wee Potter!' cackled Peeves, allowing two of the inkwells to fall to the ground where they smashed and spattered the walls with ink; Harry jumped backwards out of the way with a snarl.

'Get out of it, Peeves.'

'Oooh, Crackpot's feeling cranky' said Peeves, pursuing Harry along the corridor, leering as he zoomed along above him. 'What is it this time, my fine Potty friend? Hearing voices? Seeing visions? Speaking in -' Peeves blew a gigantic raspberry '— tongues?'

'I said, leave me ALONE!' Harry shouted…

'Oh, most think he's barking, the potty wee lad,

But some are more kindly and think he's just sad,

But Peevesy knows better and says that he's mad —‘ [14, 274]
	– Овва, це ж уті-путі Поттер! – крякнув Півз і впустив дві чорнильниці. Ті розбилися на друзки, заляпавши стіни чорнилом. Гаррі сердито відскочив.

– Іди геть, Півзе.

– Ой-ой-ой, наш психопат-тер сердиться, – глузував Півз, переслідуючи Гаррі в повітрі. – І що цього разу, мій друже Поттюнчику? Чуєш голоси? Бачиш видіння? Розмовляєш... – Півз висолопив язика і голосно засичав, – парсссел... мовами?
– Я тобі сказав, іди ГЕТЬ! – крикнув Гаррі…

Хтось каже, що він гавкає, мов песик на корів,

"Сумний він, – кажуть інші, – не треба лікарів."

Та Півз чудово знає: наш Поттерчик – здурів! [18, 235]


В цьому та наступному фрагменті бачимо цілу групу образливих імен, пов’язаних між собою іменем-компонентом Potty. Це такі варіанти імені як Potty, Potty friend та Potty Wee Potter:

	"Potty asked Loony to go to the party. Potty lurves Loony! Potty luuuuuurves Looooony!"

And he zoomed away cackling and shrieking, "Potty loves Loony!" [13, 292]
	- Потька просить Луньку на вечірку! Потька любить Луньку! Потька любить Лу-у-у-у-у-уньку!

І він шугонув геть, ґелґочучи й репетуючи:

- Потька любить Луньку! [17, 274]


Вся ця група імен формує каламбури в англомовному творі, оскільки, наприклад, Potty може сприйматися і як зменшувальна форма від прізвища героя, і як слово зі значенням 1) «скажений, божевільний, не в своєму розумі» [2, 806]; 2) «дитячий горщик» [1, 587]. Wee – прикметник, який означає: 1) «дуже маленький»; 2) «мочитися» (особ. в дитячій мові) [2, 1194]. Це ім’я з’явилося у Гаррі, коли він розповів магічному суспільству про повернення Волдеморта, якого всі вважали мертвим на протязі дванадцяти років. Зрозуміло, що ніхто в це не повірив, і всі почали вважати хлопця божевільним і небезпечним.

А беручи до уваги той факт, що творцем цього прізвиська став відомий хуліган, полтергейст магічної школи, який ніколи не соромився вживати міцні слова, не можливо не помітити другі значення обох слів. Безперечно, щоб зробити прізвисько більш образливим, були обрані саме ці слова.
Як бачимо, багато варіантів імен Гаррі Поттера носять насмішливий або відверто глузливий чи образливий характер. Це зумовлено тим, що герой – дитина, школяр, хоч і магічної школи, і багато часу проводить з однолітками. Це також зближує Гаррі з юним читачем, який слідкує за його пригодами, оскільки допомагає полегшити процес асоціації читача з головним героєм. Наявність глузливих прізвиськ також служить цій меті.

Протилежну ситуацію спостерігаємо у випадку з головним негативним героєм. Не можна глузувати з Лорда Темряви, бо за це можна накласти власною головою. Проте, в романі є два персонажі, що дозволили собі це зробити. Мова йде про добрих старших друзів Гаррі Поттера. Брати-близнюки Візлі, майстри на всілякі вигадки, розіграші і витівки, власники магічної крамнички жартів, в самий розпал війни світлих чарівників проти армії Волдеморта винайшли новий проносний засіб і пустили його в продаж під назвою U-NO-POO?. Цей графон передає звучання словосполучення You no poo(h)? ['ju: 'nəu 'pu:], який можна перекласти, як «Ви не маєте випорожнень?». Водночас він викликає фонетичну алюзію до імені Волдеморта You-Know-Who ['ju: 'nəu 'hu:], оскільки два оніми різняться між собою лише одним звуком:
	Why Are You Worrying About You-Know-Who?

You SHOULD Be Worrying About

U-NO-POO—

the Constipation Sensation That's Gripping the Nation!

Harry started to laugh. He heard a weak sort of moan beside him and looked around to see Mrs. Weasley gazing, dumbfounded, at the poster. Her lips moved silently, mouthing the name "U-No-Poo."

"They'll be murdered in their beds!" she whispered. [13, 113]
	Ви збуджені Відомо-Ким?

Для всіх схвильованих родин –

Надійний КАКО-ЗАГУСТИН!

Віднині запори – на цілі простори!

Гаррі зареготав. Потім почув біля себе глухий стогін, озирнувся і побачив, що місіс Візлі ошелешено дивиться на цей плакат. Її вуста рухалися, беззвучно вимовляючи назву: «Како-загустин».

- Їх замордують просто в ліжках! – прошепотіла вона. [17, 104]


З вищевикладеного можна зробити наступні висновки: 1) роль онімів не зводиться лише до ідентифікації персонажів, їх задача - максимально розкрити образ за допомогою мінімальних засобів; 2) характеристичні імена – потужний стилістичний троп, виступає як засіб створення додаткової інформації чи підкреслення певної риси персонажа в певному контексті; 3) імена головних персонажів циклу – складні, розкривають відтінки значення поступово, паралельно з розвитком подій і розкриттям характеру героїв; 4) в циклі функціонує 41 варіант імен двох головних персонажів: 29 на позначення головного позитивного персонажа Гаррі Поттера і 12 – головного негативного героя Волдеморта; 5) 9 онімів утворені на основі каламбуру (22 %) з усіх варіантів імен.
Аналіз робіт з літературної ономастики свідчить про великі перспективи подальшого дослідження онімного та, зокрема, антропонімного простору художньої літератури.
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Аннотация

В статье речь идет об информационном потенциале, а также особенностях образования и употребления имен главных персонажей в контексте произведений жанра фентези английской писательницы Дж. К. Ролинг. Исследование проведено на материале произведений цикла о Гарри Поттере.
Ключевые слова: антропоним, антропонимическое пространство, антропонимический контекст.

Summary
The article deals with the informative potential and the peculiarities of the formation and usage of the main characters’ proper names used in the fantasy books of the English writer J. K. Rowling. The research was done on the material collected from the Harry Potter books.
Key words: proper name, proper name space, proper name context.

